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Արտակ Վարդանեան,

Հայկական որոշ անձնանուններ, են-
թարկուելով բարբառների հնչիւնափոխու-
թեան կանոններին, երբեմն այնքան են հե-
ռացած լինում բնօրինակ ձեւերից, որ
դրանց նախնական ձեւի վերականգնումը
կամ ստուգաբանութիւնը դժուարին կամ
գրեթէ անհնարին է դառնում:

Նման անձնանուններից է, օրինակ
Հիւսիսային Նախիջեւանում եւ Վայոց ձո-

րում ժամանակին տարածուած Դեբորա աս-
տուածաշնչեան անունը, որը հնչիւնափո-
խութեամբ ստացել է բարբառային Թեփուր

(Թեբուր, Թեբուռ) ձեւը, եւ որի իմաստը տե
ղական բարբառում (Ճահուկ-Վայքի միջ
բարբառ)1 ընկալւում է <<փետուր>> նշանա-
կութեամբ: Փաստօրէն, քրիստոնէական
աշխարհում բաւական տարածուած, իսկ
անցեալ դարից յատկապէս Միացեալ Նա
հանգներում եւ Անգլիայում խիստ կիրա-
ռական անձնանուններից մեկը դարձած՝
հինկտակարանեան Դեբորա2 մարգարէու-
հի-դատաւորուհու անունը անճանաչելիօ-
րէն փոխուել եւ ստացել է վերոյիշեալ ձե-

ւը. միջբարբառի հնչիւնափոխական կա-
նոններով նախ ընկել է Դեբորա անձնա-
նուան բառավերջի ա-ն (ինչպէս Թամարա-
Թամար, Լաուրա-Լաւուր), երկու ձայնաւոր-
ների միջեւ բ-ն է դարձել (ինչպէս Թա-
գուհի-Թաքօհի, Թադեւոս-Թաթիւօս), ապա
փ-ի ազդեցութեամբ դ-ն դարձել է թ (ինչ-
պէս գդակ-քըթակ, գտնել-քըթնիլ), այնուհե-
տեւ ը-ից առաջ օ-ն դարձել է ու (ինչպէս
Օրբել-Ուռբէլ, Հոռոմ-Հուռում): Այդպիսով,

1 Ա. Վարդանեան, Վայոց ձորի միջբարբառը, Եր.,
2004:

2 Աստուածաշունչ մատեան, Դատաւորաց, Դ.4-
14, Կոստանդնուպոլիս, 1896, էջ 295-296:

ՍՏՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆԸ

Արամ Խաչատրեան

Դեբորա Դեբօր Դեբուր Դեփուր > Թե-

փուր հնչիւնափոխութեան շղթայում նման

անճանաչելի ձեւ է ստացել անձնանունը:
Այստեղ, անշուշտ, դեր է խաղացել նաեւ
ժողովրդական խօսքում, մասնաւորապէս՝

բարբառներում առկայ հնչիւնափոխական
մի երեւոյթ ժողովրդական ստուգաբանու-
թիւնը՝ բառիմաստի վերաիմաստաւորումը

արտաքին հնչական յատկանիշների հիման

վրայ առանց հաչուի առնելու տուեալ բա-

ռի պատմութիւնը, ցեղակից լեզուների
հնչիւնական համապատասխանութիւննե-

րը եւ նոյն լեզուի տարբեր շրջանների
հնչիւնական իրողութիւնները:

Համանման ձեւով ժողովրդական
ստուգաբանութեամբ հնչիւնափոխուած
անձնանուններից են նաեւ նոյն միջբարբա-
ռում կիրառական Յէղսապէռթ (< Եղիսա-

բեթ, <<իւղերի բերդ>>), Յէղապէդ (< Իւղա-

բեր, <<իւղի պէտ>>), Սօղմէր (< Սողոմէ, <<ազ-

նուամայր>>) եւ այլ անձնանուններ:
Անձնանունների այս շարքին, թերեւս,

կարելի է դասել նաեւ հայկական աւանդա-

կան Հերիքնազ անձնանունը: Թէեւ Հրա-

չեայ Աճառեանը այն ստուգաբանել է որ-
պէս <<հերիք ինչքան նազ ես անում>> բա-
ռակապակցութեան ամփոփուած ձեւ3, այ-
նուամենայնիւ կան իրողութիւններ, որոնք
հիմնաւորում են անձնանուան ծագման
մեկ այլ վարկած:

Նախ ասենք, որ հայկական անձնա-

նուններում զգալի թիւ են կազմում ուղղա
կի նազ արմատից եւ որեւէ ածանցից կազ-

3 Հ.Աճառեան, Հայոց անձնանունների բառարան,

հտ. 3, Եր., 1946, էջ 86:

մուած անձնանունները ՝ Նազիկ, Նազէ, Նա-

զելի, Նազենի(կ), Նազան(ի) եւ այլն, որոնցով
հայ աղջիկներին դարեր շարունակ անուա-

նակոչել եւ այսօր էլ անուանակոչում են
նրանց մէջ հէնց նազելիութիւն, կանացիու-

թիւն, հմայք տեսնելու ակնկալիքով, իսկ
նազ արմատը դրանցում ընկալուել եւ ըն-
կալւում է միայն դրական իմաստով:

Ինչ վերաբերում է Հերիքնազ անձնա-

նուան ստուգաբանութեան առաւել հաւա-

նական վարկածին, ապա դա առաջարկելու

առիթ է ընձեռում հէնց մեծ հայերէնագէտի
կողմից նազ արմատով մի ամբողջ շարք
անձնանունների ստուգաբանութիւնների

նախադէպերը: Հ. Աճառեանը, օրինակ, Մե-

լեքնազ անձնանունը ստուգաբանում է որ-

պէս <<հրեշտականազ>>՝ բխեցնելով արաբե-

րէն melek (<<հրեչտակ>>) եւ պարսկերէն naz

(<<նազ>>, <<նազանք>>) բառերից4, Գուլնազը՝

<<վարդի նազ(անք) ունեցող>>, պարսկերէն

gol (<<վարդ>>) եւ naz արմատներից5, Արեգ

նազը՝ <<արեւի նազ(անք) ունեցող>>, հայե-

րէն արեգ(ակ) եւ նազ բառերից6, Սալուինա-

զը՝ որպէս <<նոճու նազ(անք) ունեցող>>,

բարբառային սալուի (սալբի) (<<նոճի>>) եւ
naz բառերից7 եւ այլն: Պարսկերէնում

նոյնպէս առկայ է նազ արմատով իգական

անձնանունների մի ամբողջ շարք Մահ-

նազ Mahnaz՝ <<լուսնի նազ(անք) ունեցող>>,

mah (<<լուսին>>) եւ naz արմատներից, Փա-

րինազ Parinaz <<փերու նազ(անք) ունե-

ցող>>, pari (<<փերի>>) եւ naz արմատներից,

Շահնազ Sahnaz <<արքայական նազ(անք)

ունեցող>>, sah (<<արքա>>) եւ naz արմատնե-

րից եւ այլն8:

4 Նոյն տեղում, էջ 239:
5 Հ. Աճառեան, Հայոց անձնանունների բառար

հա. 1, Եր., 1942, էջ 505:
6 Նոյն տեղում, էջ 271-272:
7 Հ.Աճառեան, Հայոց անձնանունների բառարան,

հա. 4, Եր., 1948, էջ 347:

Այս կազմութիւնները հիմնաւորապէս

յուշում են, որ Հերիքնազ անձնանուան

նախնական արմատը ամենայն հաւանակա-

նութեամբ եղել է հիրիկ ծաղկանունը: Անձ-

նանունը նախապէս ունեցել է Հիրիկնազ
(<<հիրիկի նազ(անք) ունեցող>>) ձեւը, այնու-
հետեւ ժողովրդական ստուգաբանութեամբ
Հերիքնազ է դարձել եւ մեկնաբանուել վերո-
յիչեալ <<հերիք ինչքան նազ ես անում>> ի-
մաստով: Սա տեղի է ունեցել հիրիկ ծաղկա-
նուան նախնական իմաստը դարերի ընթաց-
քում մթագնուելու եւ ժողովրդական լեզ-
ւում զամբեղ (Վան), բարբուսնակ (Մուչ), լա
լազար (Արցախ), սէւ լալա (Վայոց ձոր), հա
զարաշաբիք (Նախիջեւան) եւ այլ տարբե

րակներով փոխարինուելու պատճառով:

Այս վարկածն է հաստատում նաեւ
այն հանգամանքը, որ հիրիկ ծաղկանունը
վկայուած է հին հայերէնում9, միջնադա-
րեան ձեռագրերում առկայ է նաեւ Հիրիգ
(Հիրիկ) անձնանունը10, որը աւանդաբար
ներառուել եւ այսօր էլ ներառուած է հայ-
կական անունների ցանկերում:

Հ. Աճառեանը, ի դէպ, հնարաւոր է հա-

մարում նաեւ այս ծաղկանուան եւ հիր
(<<հակնթագոյն>>) գունանուան կապը, մա
նաւանդ որ սանսկրիտում առկայ է hari
(<<դեղնականաչ>>), լատիներէնում՝ purpura
եւ յունարէնում՝ торфора (<<յասամանա-

գոյն>>) գունանունները, որոնք համեմատե-

լի են միմեանց հետ, ինչպէս նաեւ յունա-
րէնի ipt$ (<<հիրիկ>>) եւ հին պարսկերէնի xir

(<<մեխակ>>) ծաղկանունների հետ: Հնարա-

ւոր ենք համարում, որ հնդկական Հիր ի-
գական անձնանունը (<<Հիր եւ Ռանջա>>

փենջաբեան յայտնի սիրավէպի հերոսուհու

8 Персидско-русский словарь (руководитель под-
готовителей - Ю. Рубинчик), հա. 2, Մ., 1970, Էջ
783-787:

9 Նոր բառգիրք հայազեան լեզուի, հա. 2, Ե. 1981,

էջ 100:
10 ԺԵ դարի հայերեն ձեռագրերի յիշատակարան-

ներ(կազմեց Լ. Խաչիկեանը), հո. Գ, Եր., 1967, էջ
159:
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անունը) նոյնպէս կապ ունենայ այս ծաղ-
կանուան հետ:

Անձնանուան ստուգաբանութեան այս
վարկածի օգտին են զարմանալիօրէն խօ-
սում նաեւ հ > խ հնչիւնափոխութիւն ունե-

ցող Վանի11, Խոյի12, Ջուղայի13, Մարաղա-

յի14 բարբառներում հերիք (<<բաւական>>)

բառի խէրիք, խէրիք, խէրիչ ձեւերի կողքին
այս անձնանուան բացառապէս Հերիքնազ,
Հերիյ*նազ ձեւերի, իսկ Ջուղայի բարբա-
ռում՝ առաւել խօսուն Յիրիկնազ ձեւի առ-
կայութիւնը:

Ի դէպ, Ջուղայի բարբառը հայերէնի
միակ բարբառն է, որը պահպանել է հին
հայերէնի հիրին-ը՝ յիրիկ ձեւով, այն հերիկ
ձեւով առկայ է նաեւ զազայերէնում15, որը
հաւանաբար փոխառութիւն է հայերէնի
Դերսիմի բարբառից:

Այսպիսով, հայկական աւանդական
Հերիքնազ անձնանունը, որը Հ. Աճառեանը
ստուգաբանել է որպէս <<հերիք ինչքան
նազ ես անում>> բառակապակցութեան ամ-

փոփուած ձեւ, ամենայն հաւանականու-

թեամբ նախապէս ունեցել է Հիրիկնազ ձե-

ւը ՝ <<հիրիկի նազ(անք) ունեցող>> իմաստով:
Ժամանակի ընթացքում հայերէնի ժողովր-
դական տարբերակներում մթագնելով հի
րիկ ծաղկանուան իմաստը անձնանունը
առաւել ուշ շրջանում ժողովրդական ստու-

գաբանութեամբ ստացել է Հերիքնազ ձեւը,
թէեւ իր հիմքում որեւէ աղերս չունի հերիք
(<<բաւական>>) բառի հետ:

ԱԿՆԱՐԿ ՀԱՅ ՈՒՍՈՒՑՈՂԱԿԱՆ

ԹԵԱՆ ՄԱՍԻՆ (ԸՍՏ ՆՈՐ

ՎԱՆՔԻ ՁԵՌԱԳՐԱՏԱՆ Թ.

Յասմիկ

Ներածութիւն: Ուսուցողական գրակա
նութեան մաս կազմող ուսումնական-ուղե-

ցոյց ձեռնարկների ստեղծման պատմու-

թիւնը եւ ընթացքը կապուած է գիտութեան
եւ դպրութեան, գիտելիքի պատմական

շարժի ուսումնասիրութեան հետ: Հայ հին
մատենագրութեան ոլորտներից մեկը գի
տելիքը փոխանցելու գործիքները՝ ուսում-
նական-ուղեցոյց ձեռնարկները կամ <<վար-

դապետական գրքերն>>1 էին, որոնք առան-

ձին պատմագրական, աստուածաբանական,

հռետորական, բժշկագիտական, տոմարա-

կան-թուաբանական, քերականագիտական,

աստղագիտական, փիլիսոփայական, տրա-
մաբանական, ճարտասանական, բնագիտա-

կան եւ այլ երկերից բացի, կազմուել են
ժողովածուների տեսքով: Այս յօդուածի
նպատակն է ԺԷ. դարում գրուած եւ կազ-

մուած հայերէն մի ձեռագիր մատեանի ու-
սումնասիրութեան միջոցով ներկայացնել

վաղ արդի շրջանում հայ դպրութեան մէջ
շրջանառուող ուսումնական ձեռնարկների
ձեւաչափերից մեկը՝ ժողովածու-ձեռնար-

կը: Ինչպէս նշում է Մանուկ Աբեղեանը,

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹԵԱՆ ՊԱՏՄՈՒ-

ՋՈՒՂԱՅԻ Ս. ԱՄԵՆԱՓՐԿԻՉ

160 ՁԵՌԱԳԻՐ ՄԱՏԵԱՆԻ)

Կիրակոսեան

հայ դպրութեան վերածնունդը, վանական

ու ծխական դպրոցների բացումը, ընդհան-
րական ուսուցումը եւ այդ բնագաւառում
եկեղեցականների ջանքերը վերսկսուեցին
եւ նոր շունչ ստացան ԺԶ-ԺԷ. դարերից եւ

այդ շարժման կենտրոններից էր Նոր Ջու-
ղան2, որտեղ Ժէ. դարի 20-ական թուա-
կաններին Սիւնեաց Մեծ անապատի սան
Խաչատուր Կեսարացին անցաւ վարժապե-
տութեան Մովսէս վարդապետի ջանքերով
հիմնուած դպրոցում3: Այս տեսութիւնը ա-
ռարկայանում է նաեւ քննարկուող ձեռա-

գիր ուսումնական ուղեցոյցի միջոցով, որը
Նոր Ջուղայի դպրատներում գործածուող
ժողովածու ձեռնարկ էր%:

11 Յ. Թուրշեան, Բառարան Վանի բարբառի (աշ-
խատասիրութեամբ Հ. Մեսրոպեանի), Եր., 2018,
էջ 85:

12 Մ. Ասատրեան, Ուրմիայի (Խոյի) բարբառը, Եր.,
1962, Էջ 218:

13 Հ. Աճառեան, Քննութիւն Նոր-Ջուղայի բար-
բառի, Եր., 1940, էջ 373:

14 Հ. Աճառեան, Քննութիւն Մարաղայի բարբառի,
Եր., 1926, էջ 408:

15 Հ. Աճառեան, Հայերեն արմատական բառարան,
հա. 3, Եր., 1977, էջ 96-97:

1

2

3

Այս եզրի մասին տես է. Գ. Խաչերեան, Հայագիր

դպրութեան ուսումնագիտական կենտրոնները.

դպրոցները, դպրեվանքերը, վարդապետարաննե-

րը, ճեմարանները, ակադեմիաները, համալսա-

րանները միջնադարյան Հայաստանում և Կիլի-

կիայում (V-XVI դ.), Լիզպո 1998, էջ 188-189:

Մ. Աբեղեան, Երկեր, հա. Դ., Երևան, ՀՍՍՀ ԳԱ

հրատ., 1970, էջ 546-547:
Տե՛ս Պատմութիւն Նոր Ջուղայու որ Յասպահան,

աշխատասիրեալ ի Պ. Յարութիւնէ Թ. Տէր Յով-

հանեանց, հա. Բ, Նոր Ջուղա, ի տպարանի

Ամենափրկչեան Ս. Վանաց, 1881, էջ 252-253:

4 Ուսումնական նպատակով ժողովածոյ-ձեռնարկ
կազմելու մասին տեղեկութիւն է տուել նաև
Յարութիւն Տէր-Յովնանեանը՝ մատնանշելով
Կոստանդ Ջուղայեցու <<Աշխարհաժողովը>>. <<Շի-

նեալ է նա յամի 1687 զմատեան մի, յորում կան
խառն առարկայք, խրատ վասն վաճառակա-
նութեան, սկզբունք թուաբանութեան, գործածու-

թիւն Ազարիայի թուականին և այլ խառն պարա-

գայք, որոց աղագաւ կոչեցաւ այն մատեան՝
<<աշխարհաժողով>>, տե՛ս Պատմութիւն Նոր Ջու-

ղայու որ Յասպահան, հ. II, էջ 253:
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